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Порядок отбора переводчиков и оценка качества их работы

Интернет-анкетирование
(первичный отбор кандидатов)

Первичное тестирование

Стандартный письменный перевод
технического текста объёмом 2-е
печатные страницы с элементами
различной сложности

Оценка результата теста
(первичная оценка переводчика)

по категориям:

- уровень понимания текста источника
(с учётом конкретных сложностей в тесте):

- общее владение языком
- уровень технических знаний

- владение терминологией на языке
перевода
- понимание технической стороны темы
- грамотность (орфография, пунктуация,
стиль)

Оформление результата теста

- Информирование кандидата
о результатах, при необходимости –
дополнительные проверки
- Определение основных
и дополнительных направлений
возможного использования переводчика
в соответствии с результатами теста
- Внесение данных переводчика в базу
в соответствии с результатами теста

Оформление отношений
с переводчиком

- Ознакомление с общими инструкциями
и правилами работы с переводами
- Подписание договора
(и соглашения о конфиденциальности)

Стажировка переводчика
от 6 месяцев до 1 года (в отдельных случаях – до 1,5 лет) со 100%-ым контролем качества
перевода редактором с принятием решения по результатам стажировки об изменении
(при необходимости) условий сотрудничества

Основная оценка переводчика
(по результатам основного

тестирования)

Основное тестирование
(на реальных проектах)

- Ознакомление с правилами перевода
конкретных проектов
- Письменный перевод действительных
проектов в течение не менее 1 месяца
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